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HanuoHaJIbHO-KYJbTYPHAA cClIeU(PUKA
AHIJIMHUCKHUX HBETO(QPa3e010ru3MoB
(na npumepe OE ¢ kosmoponnmamu ‘white’ u ‘black’)

B cratbe paccmartpuBaroTCs HEKOTOPHIE HAIMOHATBLHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH LBETO(-
Pa3eosIoru3MOB aHIVIMHCKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMu-KojopoHumamu ‘white’ u ‘black’ nmo akcuo-
JIOTHYECKOMY IIPU3HAKY.

Knrouesvie cnosa: HAaIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC OCO6€HHOCTI/I, HBeTO(i)pa?:eOJIOFI/ISM, KOMIIO-
HCHT-KOJIOPOHHUM, JIMHI'BOIIBETOBAA KapTWUHA MUPa

ITox ¢dpazeonornueckumu eaununamu (OE) moapasymeBaroTcs yCTOMUHUBBIC
COUYETaHMs CJIOB, 00JIaaloIIe 1IEJIOCTHBIM 3HAUY€HHEM, BOCIIPOU3BOASIIUECS B MO-
MEHT pE€Yd U COOTBETCTBYIOIIME OJAHOMY uiieHy mpeaioxenus [1]; [3]. @E nenbss
MIPUPABHUBATH K CJIOBAM WJIM CBOOOJIHBIM CIIOBOCOYECTAHUSIM.

B nannoit pabore nac untepecyior ®E ¢ konopoHuMamu, Tak Ha3bIBacMbIC
nBeto(dpaszeonoru3mel. [[BeToHAUMEHOBaHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B KapTHHE MUPa
yenoBeka. Tak, cormacHo B. I'. KynbnuHoO#, «UBET... IPUHUMAET y4acTHE B CIIOXK-
HBIX TIpOIleCCax S3bIKOBOM KOHIIENTYyaJM3allMk MHUpA, HO HE CBOJUTCSA K IMPOCTOM
CyOCTaHITUU U €€ MPOCTOMY (PU3HOJIOTHUECKOMY OTpakeHuto» [2, ¢. 73].

[{BeToBBIC MpeACTaBICHUS BXOAST B KOHILETITyaIbHYIO KapTUHY MHUpPa, TaK Kak
OIICHKH, HOPMBI, YCTAHOBKH YEJIOBEKA B 3HAUYMTEILHOW CTETICHU CBSI3aHBI C I[BETOM.
Taxkum 00pa3omM, B KOHIENTyaJIbHOW KapTUHE MUPA MOKHO BBIJICIIUTH IIBETOBYIO Kap-
TuHy Mupa [4]. KoHnentyanpHas KapTHHA MUpPa BBIPAXXAETCs Yepe3 SA3bIKOBYIO KapTH-
HY MHpa MPU TOMOIIU CPEJICTB s3bIKa. TakuM o0Opa3oM, I[BETOBasi KapTHHA MUpPa BbI-
paxkaeTcsl yepe3 COCTABIISIONIYIO SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa — JTMHTBOI[BETOBYIO KapTH-
HY MUpa IpU MOMOIIM I[BETOO003HAYCHU B CIIOBAX, CIOBOCOUYETAHUSAX M UIAMOMATH-
YECKHUX BBIPAKECHUSIX. 3a4aCTyIO IBETOOOO3HAYCHHS HECYT OIEHOYHBIN XapaKTep.

[IBeTodpazeonoruzmel — OE, comeprkaiye B CBOSH CEMaHTHUKE DJIEMEHT IIBe-
To0o003HaYeHUs1. HecMOTpsi HA OTHOCUTEIBHYIO YHUBEPCATLHOCTh BOCIIPUSATHUS 1IBETa
JO/IEH, B TPAAULIMAX Pa3HBIX KYJIbTYp M HApOJOB CIIOXKWINCH ONpPEIEIICHHBIE acCo-
IIMaTUBHBIC CBSI3U, CBA3AHHBIC C OTIENbHBIMU I1BeTamMu. [10100HBIE accolMaTUBHBIC
CBSI3U UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B 00pa30BaHUU LIBETO(PPA3€0I0TU3MOB.

Yamie Bcero KOMINOHEHTaMHU IIBETO(PPa3€0I0TU3MOB BHICTYNAIOT 0a30BBIC I1BE-
Ta, WIK 1IBETa MEPBOr0 YpOBHS, T.€. MpHUiIaratrelibHble-Ha3BaHUsI 0a30BBIX IIBETOB:
‘white/0enbrit’, ‘black/uepnrbiit’, ‘red/kpacusiii’, ‘blue/cunmnii/rony6oit’ u 1.1., a Tak-
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e CYIIECTBUTEIbHBIC, TIarojbl M JPYTUe YacTH PEYd CO 3HAYCHUEM I[BeTa, 00pa3o-
BaHHBIC OT KOPHEH JaHHBIX JICKCEM.

B nannoi cratee Hac uHTepecytoT PE ¢ KOMIIOHEHTAMHU-KOJIOPOHUMAMU
‘white/6enbrit’ u ‘black/gepnstit’ [6], [7], [8], [9], [10], [11], [12], [13]. bbuta cocTas-
JieHa KjIacCUuUKAIUS 10 aKCHOJIOTHYeCKOMY (IIEHHOCTHOMY) ITPU3HAKY. AKCHUOJIOTHSI
MIPEJICTABIIICT COOOH «y4YEeHHE O MPHUPOJE IICHHOCTEH, X MECTe B PEaIbHOCTH U O
CTPYKTYpE LIEHHOCTHOTO MHUpA, T.€. O CBSA3HU PA3IMYHBIX IIEHHOCTEH MEXIy CO00i, ¢
COIIMAJILHBIMU M KYJBbTYPHBIMH (DaKTOpAaMHU U CTPYKTYPOH JIMYHOCTH» [5]. AHamu3
MMEHHO aKCHOJIOTHYECKOro (IIEHHOCTHOro) cojaepkanus PE ¢ KoMIoHEHTaMH-
KOJIOPOHMMaMU ObUT BBIOpaH pajiyl ONpPECIICHHs HAIlMOHAIBHO-KYIbTYPHBIX OCOOCH-
HocTer NaHHbIX OF B aHTIIMHACKOW JIMHTBOKYJIBTYPE.

BriBenenue kinaccudukauy mo akCHOJIOrMIeCKOMY IMPU3HAKY MTPOXOINIIO B HE-
CKOJIBKO 3TaroB: 1) oTOOp MaTepuana Jjisl aHajau3a; 2) UCIOJIb30BaHUE METO/a CJIO-
BapHBIX NeUHUIUMH I aHAIM3a MPAaKTHUYECKOTO MaTepualia; 3) aHaJIu3 CIIOBAPHBIX
neUHUITMH Ha TTPeIMET CXOJICTBA; 4) 00bESAUHCHHUE CXOKUX NeOUHUIUN B KATCTOPUH.

B xone uccnenoBanust 66110 otoOpano 122 ®E ¢ KoMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM
‘white’. Bce oToOpannsie ®F copepkanu KOMIOHEHT-KOOpoHuM 1 ypoHs. [Ipu
ananu3e OE ObLIM pacmpesnenacHsl B 21 CMBICIOBYIO KaTETOPHUIO, & UMEHHO: 1) BO3-
pact, onbIT (1.e. white belt); 2) pa3pemenue (i.e. to mark with a white stone); 3) 3ByK
(i.e. white noise); 4) 4MCTOTa, aKKYpaTHOCTb BHEIIHETO BUja (1.e. white-glove, white
coal); 5) BeicOkOe 00111eCTBO (1.€. White people problem); 6) oTHOIIEHNE K PUHAHCAM
(i.e. white market); 7) npuBiedeHre BHUMaHUA, OMAacHOCTb (1.e. mark smth with a
white stone, show a white feather); 8) 3m0poBbe (i.€. white liver, be/look white around
/ about the gills); 9) crenens yero-nmu6o (i.e. white-hot); 10) oTHOIIIEHHE K TIOJIUTHKE
(i.e. white propaganda); 11) Taby (cMepTh, cekc, uctpaxuenus) (i.e. the Miss White,
white meat); 12) kauecTBO UcnioiaHeHus (1.e. white-glove); 13) cBS3b ¢ TEXHOJIOTUSIMH,
Menua (i.e. white point); 14) uepTsl Xxapakrtepa (i.e. white-livered); 15) npodeccuo-
HallbHasl JCATENbHOCTh (1.€. the men in white coats); 16) smonun (i.e. white hot,
white-knuckle); 17) 3akoHHOCTb (i.€. white hat); 18) ena, aaKkorojib, HQpPKOTUYECKHE
BeliecTBa (1.e. white satin); 19) pacoBas W HallMOHAJIbHAs TMPUHAIIEKHOCTH (1.€.
mighty whitey, white settler); 20) coocTBeHHO 1BeT (i.€. (as) white as driven snow,
white horses, put down in black and white); 21) npouee (i.e. white meter). Cpenu
otobpannbix ®E ¢ xomnoHeHTOM-KoJopoHUMOM ‘white’ ectb DE kak ¢ mosioxu-
TEJLHBIM OTTEHKOM 3HA4YeHUs: a) OJaronpucToOMHOCTS (1.€. whiter than white, a white
man); 0) O6JIarOCKJIIOHHOCTb CyABOBI, yaada (i.e. white hope,); B) MOpaibHas YUCTOTA
(i.e. white hat, whiter than white); T) 0e3BpeIHOCTh, HEBUHHOCThH (i.€. a white lie,
white magic), Tak ¥ C OTPUIIATEIIPHBIM OTTEHKOM 3HAUYCHHUS: a) 0€3HPABCTBCHHOCT,
OTCYTCTBUE MOpPAJIbHBIX NPUHIMNOB (1. €. whited sepulcher), 0) HaBs3UKMBOE TIOBEE-
uue (i.e. like the white on rice), B) TpycocTsb (i.e. raise the white flag), r) ooMaH (i.e.
bleed someone white, swear black is white).
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HauGomnpiee KoJM4ecTBO Ppa3eoIOrHuecKuX eIUHUI] HAXOAUTCS B KaTETOPH-
sax «CoOcTBeHHO 1IBeT», «PacoBas u HanmoHanbHas npuHaaIexkHocTb» (13,9%), na-
nee crneayoT karteropun «Ema, amkoronb, HapkoTH4Yeckue BemiecTBa», «lIpoueer
(9-9,8%) u «IIpodeccronanbhas nesaTenbHOCThY, «YepThl XapakTepay», «CTeneHs ue-
ro-muoo», «3akoHHOCThY», «[IpuBreueHue BHUMaHMe, omacHocTb» (3,55%). Haum-
MEHbIIIEE KOJIMYECTBO (PPa3coIOTUYSCKUX CIUHHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM
‘white’ comepxkat kareropun «OTHoIIeHUE K pruHAHCaAM», «CBS3b ¢ TEXHOJOTUSIMH,
Meana», «310poBbe», «OTHOIICHUE K MOTUTHKE», «3BYK», «IMomumn», «YemoBede-
ckoe Teno», «KauecTBo mcnonHeHus», «Bricokoe obmecTBo», «Bo3pact, ombiry B
0oCHOBHOM, 310 DE ¢ monoxxurensHbiM oTTeHKOM 3HaueHus (11,5%), B To Bpems Kak
@OF c oTpuniaTeibHbIM OTTEHKOM 3HaueHUs cocTaBisitoT Bcero 0,82.5% Bcelt BbIOOD-
KH.

Ha ocHOBaHMM BBITTOJIHEHHOT'O aHAJN3a MOYKHO CJCJIaTh BBIBOJ, YTO SPKO BHI-
paxensl OF B kareropusix «®E ¢ Mol0XUTEIbHBIM OTTEHKOM 3Ha4YeHHs», «CoOCT-
BEHHO I1BeT» M «PacoBas m HalnMoHajabHAs MPUHAIICKHOCTHY» B 3HAUCHUHM «OTHOCS-
LIMKCS K €BPOIIEOUTHON pacey. M3 3Toro cieayer npeaonokuTh, YTO B AHIVIMHCKOM
SI3bIKE OETBIN IBET TaK)KE aCCOIMUPYETCS C €BPOMCONIHON pacoi, WiTH «OEIBIMUY, H
CO BCEBO3MOXKHBIMH 00BEeKTamMu Oestoro 1Beta. Ha ynuBiieHHe OOIIMPHBIMH KaTero-
pusiMu okazanuch «Ena, amkoronb, HAPKOTHYECKUE BEIIECTBA», TJE MOAABIISIONICE
qrciio ®E 0THOCHIINCH K aJIKOT'OJTI0 M aJTKOTOJIHOM MPOMBIIIIICHHOCTH.

B xoxme wuccnenoBanus Takxke Obuio oToOpaHo 168 ®E ¢ kxoMmoHeHTOM-
koioponumoM ‘black’. Bece kommnonentbi-konopoHumsl B @E Obutn 1 yposus. [lpu
ananuze OF Obutn pacrtpenenensl mo 20 CMBICIOBBIM KaTErOPUsIM, & UMEHHO: 1) OT-
HOIIICHUE K HEOXUAAHHBIM coOBITUAM (1.€. black swan); 2) 3q0poBbe (i.e. black smb’s
eye); 3) Bo3pact, onbIT (i.e. black run); 4) oTHoleHue K apmuu, nonuiuu (i.e. black
ops, black hole); 5) uucrota, akkypaTHOCTb BHemmHero Bupma (i.e. black-tie, black
water); 6) pazpemuienue (i.e. fto black-list); 7) TOp>KeCTBEHHOCTb / ieUab CKOPOb, Tpayp
(i.e. black-tie event, be in black); 8) nmpodeccuonanbnas nesrenbHOCTh (1.e. black
gown); 9) npuBJieueHUEe BHUMaHUS, ONAcHOCTH (1.e. things look black); 10) ena, anko-
rojib, HapKOTHYeCcKue BemectBa (i.e. black pudding, black bottle); 11) cBepxbecTecT-
BeHHOE (1.e. the black man, black magic, black mass); 12) 3akonHoctsb (i.e. black mon-
ey); 13) otnomenue k ¢uHancam (i.e. black ink); 14) orHomenue k nonmutuke (i.e. to
blackball); 15) ocBenomienHocts (1.e. black box, black hole); 16) pacoBas U HalHO-
HaJbHas TPUHAIIEKHOCTh (1.e. black power); 17) crenens uero-nubo (i.e. black af-
fronted, of the blackest dye); 18) amonuu (i.e. to look black); 19) cobctBenHO 1BET (i.€.
(as) black as a raven’s wing, put down in black and white); 20) npouee (i.e. black-eyed
Susan). Cpenu oto6panabsix OE ¢ kommonenToM-Ko10poHMOM ‘black’ ecTh HEOOIb-
I10€ KOJMYECTBO C IOJIOKUTEIBHBIM OTTEHKOM 3HAYCHHS: a) TOYHOCTh, SICHOCTH BBI-
nonHeHus (i.e. put down in black and white); 0) npuObUIb, O1aronpusITHOES (HUHAHCO-
Boe mnoJjioxkenue (i.e. be in the black), n monapinsromiee OOJBITUHCTBO C OTPHUIIATEIIb-
HBIM OTTEHKOM 3HadeHwus: a) aesundopmanus (i.e. black propaganda); 6) npuzHaHHOE
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HETOJIHBIM, C HETaTUBHBIM SIpIbIKOM (1.€. a black eye, a black day for smb or smth); B)
0E3HPaBCTBEHHOCTh, OTCYTCTBHE MOpPAJbHBIX NpUHUMNOB (1. €. black-guard, black
hat); ) marybHOCTb, BpaxxaeOHOCTh (i.€. emotional blackmail, black diet).

@®E kateropuii «CoOCTBEHHO I[BET», «IMOIMNY 3a4aCTyI0 HETaTUBHbBIEC YYBCT-
Ba U 3monuH, «CreneHpb yero-mboy» cocrarisitor 13 — 8,3%, nanee cienyrotr OE ka-
teropuii «PacoBasi U HallMOHAJIBHAS MPUHAIIEIKHOCTHY, «IIpoueey», «OcBemomieH-
HOCTB», «3aKoHHOCTHY (7 — 5,5%). Ha TpeTbem MecTe Mo KOJIMYEeCTBY JIEMEHTOB Ha-
xonatcst kKareropuu «OTHOIIEHUE K MOJIUTHKE», «CBEpXbECTECTBEHHOE», «OTHOIIIE-
HUe K ¢uHaHcam», «Ena, ankorosib, HapKoTHUeCKUEe BemiecTBay, «lIpodeccruonanb-
Hasg JgearenbHocTh» (3%). Haummenbmiee kommyectBo @PE ¢ KOMIOHEHTOM-
kojopoHuMoM ‘black’ HaxomutTcs B kateropusix «Uemnoredeckoe Tenoy», «TopxkecT-
BEHHOCTh / Tpayp», «lIpuBiedueHre BHHMaHUs, OMACHOCTh», «Uucrora, akkypar-
HOCTh BHEITHETro BUJIa», «OTHOIIEHWE K apMUH, Noaunun», «Bo3pact, onbIty, «310-
poBee» (1 —0,5%). HaubGonbmee komudectBo OE spinstores OE ¢ oTpuniateabHbIM
orTeHkoM 3HaueHus (18,5%), B To Bpemst kak DE ¢ MonoKUTETbHBIM OTTEHKOM 3Ha-
4yeHus1 cocTaBisioT Beero 0,5% BbIOOpKHU.

[Honasnstomiee yucino OE ¢ komnoHneHToM-KojgopoHUMOM ‘black’ HecyT oTpu-
1aTeJIbHYI0 KOHHOTAIMIO B JIMHTBOI[BETOBOW KapTHHE MHUpPa AHTJIMMCKOIO S3bIKa.
®dpa3zeoorvs aHTIUUCKOTO A3bIKa Yalle n300JIMuaeT MOPOKU U HEIOCTATKU YeIoBeKa
1 0011IeCTBa, HEXeu n3o0paxkaeTt qoctonHcTsa. [lo ananoruu ¢ ®E ¢ komnoHeHTOM-
KoJlopoHUMOM ‘white’ Takxke sipKko BeIpakeHa Kateropusi «COOCTBEHHO I[BET», HO, B
ornnuue ot OE ¢ koMnoHeHTOM-KOIOpOoHUMOM ‘white’, kateropusi «PacoBast u Ha-
[MOHAJIbHAS TPUHAIJIC)KHOCTH» (B JAHHOM Cllydae B 3HAUCHUM «HETPOMIHAsT pacay)
XOTh ¥ HaXOJHUTCS B IEPBOM MOJOBHUHE KaTETOPHIl MO KOJUYECTBY JIEMEHTOB, HO yC-
TyHaeT IPyruM KaTeropusiM.

N3 3TOr0 MOXXHO c/iesiaTh BBIBOJ, YTO YEPHBIM IIBET B aHTJIMMCKOM SI3bIKE ac-
COITMUPYETCSI C MPEJACTABUTEIIMH HETPOMIHOM pachl, HO JJAHHOE €ro 3HAauYeHUE HE
HACTOJIBKO CHJIBHO BhIpaxkeHO B DE s3bIka, Kak, K mpumepy, 3To BbipakeHo B DF ¢
KOMITOHEHTOM-KOJIOpOHUMOM ‘white’.

[IBeTodpazeonorusmel SBIASIOT coO0M OCHOBOMOJIATAOIINK (aKTOp JUHTBO-
IBETOBOM KapTHHBI MHUpA, HA OCHOBAHHHU KOTOPOT'O MOTYT OBITh BBIBEJICHBI YHHUBEP-
CaJbHBIC KATErOPUM MUPOBO33PEHUN PA3IUYHBIX HALIUM U HAPOJIOB, a TAKKE KATErO-
pUU BO3HUKIIIME B XOJI€ CTAHOBJICHMS PA3JIMUHBIX IUBUIU3AIMHI 1OJ] IEUCTBUEM Pa3-
JUYHBIX UCTOPUYECKUX (PAKTOPOB.
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VJIK 81.2

E. A. Jleemapesa (Mockea, Poccus)
Mockosckuiti cocyoapcmeennviii opuduveckuil yuusepcumem um. O. E. Kymagpuna
(MI'FOA)

HoBble NOHATHSA B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM SfI3bIKAX,
CBSI3AHHbIC C NAHAEMHEH KOPOHABUPYCHOM MHPeKIMHU

B craTtbe IIPOBOAUTCA aHaJIUu3 AHTIIMHACKUX H PYCCKHNX MCIUIHUHCKUX TCPMHHOB, KOTOPLIC
BO3ZHUKIIM B pe3yJIbTaTe NaHAEMHH KOPOHABUPYCHOU MH(MEKIINHU U KOTOPbIE IIUPOKO UCIIOJIb3YIOTCS
B JIAHHOE BpPEMS B CPEJICTBAX MacCOBOW MHGpOpMannK. BEIACTAIOTCS TakKe JIEKCHUYECKUE €TUHUIIBI,
CYIICCTBOBABIIHE B paCCMAaTPUBACMBIX A3BIKAX PAHEC, HO IMOJYYHMBIIUC B MOCICAHEC BPEMs HOBLIC
3HaueHus. B pabote coneprxkarcs kiaccupuKaluy JEKCUKH, CBI3aHHON ¢ KOPOHABUPYCHON MH(]EK-
LIUEH, IO CII0BOOOPA30BATEIbHBIM MOJIENISIM U BAPUAHTHOCTH.
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